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Аннотация.	 Обучение осложняется эмоциями воспитанников и может негативно влиять на успеваемость, 
мотивацию. Как эмоциональный интеллект взаимосвязан с иноязычными компетенциями – вопрос 
открытый. Проведено исследование на определение уровня эмоционального интеллекта и ино
язычных компетенций с участием кадетов. Выявлены и их неоднозначные взаимосвязи, что опре-
деляет роль эмоционального интеллекта и вносит вклад в организацию психолого-педагогической 
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Введение

Эмоциональный интеллект по-прежнему привлека-
ет внимание исследователей. Выполнены работы по 
выявлению структуры эмоционального интеллек-
та, предложены различные модели, диагностиче-
ские материалы; определены особенности репре-
зентаций и функций эмоционального интеллекта 
в  структуре психологической культуры личности; 
психологические условия формирования эмоцио-
нального интеллекта личности, лидера организа-
ции [Манянина, 2010; Степанов, 2010; Кравцова, 
2013]. В образовательном процессе эмоциональный 
интеллект начинает занимать особое место ввиду 
ранней специализации [Подпругина, 2022], цифро-
визации и его роли в социальных процессах. В век 
информационных технологий, когда границы обще-
ния выходят за пределы страны, возникает большой 
интерес к межличностному общению, при этом важ-
но демонстрировать сформированные компетен-
ции слушания, чтения, устной и письменной речи, 
в том числе, и на иностранном языке. Обучение 
иностранному языку – вид педагогической деятель-
ности, учитывающей интенсивное развитие, ста-
новление, способности личности, а также интересы, 
профессиональное самоопределение. Рассматривая 
обучение иностранному языку, И. А. Зимняя отмеча-
ла его двойственную суть: коммуникативное и реф-
лексивное содержание обучения. В ходе обучения 
иностранному языку ставятся и достигаются задачи 
овладения не только лексическим запасом язы-
ка, но и его языковыми средствами – овладение 
коммуникативными компетенциями. Коммуника-
тивная составляющая включает в себя общение 
как форму обучения; рефлексивная – формирова-
ние и  контроль мыслительного процесса [Зимняя, 
1980]. Следовательно, эмоциональный интеллект 
можно рассмотреть как совокупность психологиче-
ских умений: умения идентифицировать, понимать, 
анализировать, испытывать, использовать эмоции 
и управлять ими в иноязычной речи (слушание, чте-
ние, письменная и устная речь); и как способность 
личности к эмоциональному оформлению устной 
и письменной речи обучающегося на иностранном 
языке. Это согласуется с работами И. М. Румянцевой, 
в которых утверждается, что невербальный язык, 
экспрессивная коммуникация являются неотъем-
лемым элементом коммуникативной деятельности, 
как на родном, так и на иностранном языке. Автор 
определяет творческую деятельность как ядро 
обучения иностранному языку, именно в ней реали-
зуются и практикуются языковые конструкции, фо-
нетика, фразы и др. [Румянцева, 2004]. Способность 
личности творчески кодировать и декодировать 
эмоции в процессе обучения иностранному языку 

можно рассмотреть как способность эмоциональ
ного интеллекта.

Однако интерес к определенной роли эмо-
ций в познавательной деятельности зародился 
задолго до появления понятия «эмоциональный 
интеллект». А.  Н.  Леонтьев отмечал, что личност-
ное отношение к собственной деятельности выра-
жает эмоции: через чувствительность происходит 
освоение нового опыта. В. К. Вилюнас подчерки-
вал, что одна из функций эмоций – побуждать ин-
дивида осуществить действие и, если познаватель-
ный процесс сопровождается сильной эмоцией, то 
он принесет более сильный эффект обучения, чем 
процесс, сопровождаемый слабо переживаемыми 
эмоциями. Установлено, что от силы эмоции за-
висит длительность эффекта запоминания слова, 
образа или аудио- и видеозаписи; информация, 
которая вызывает определенные эмоции, лучше 
запоминается, чем нейтральная. Профессионалы 
естественным образом это используют, особенно 
в педагогической деятельности. Ряд исследовате-
лей (М. Н. Татаринова, И. Л. Колесникова, О. А. Дол-
гина, В. Л. Скалкин, С. С. Куклина, З. И. Клычникова, 
Е. Р. Корниенко, М. А. Ариян, А. Н. Шамов, Н. Д. Галь-
скова, Н.  И.  Гез, М.  В.  Ляховицкий, О.  И.  Москаль-
ская, Е. В. Мусницкая, И. А. Рудакова и др.) показали 
значимую роль эмоций в изучении иностранных 
языков. Поднимались вопросы: как интенсифи-
цировать процесс обучения; способствовать тому, 
чтобы подростки овладели не просто понятиями 
и конструкциями, а  могли уверенно пользовать-
ся иностранной речью за пределами занятия. То, 
что в коммуникации эмоциональный компонент 
играет существенную роль, дополняет и обогаща-
ет информацию – доказано, но помогает ли вос-
полнить недостатки в речевых навыках на ино-
странном языке и каким образом – исследовано 
недостаточно.

Таким образом, вопрос о выстраивании про-
цессов обучения иностранному языку и роли эмо-
ционального интеллекта в этих процессах, остается 
актуальным, а все разнообразие, возникшее ввиду 
цифровизации образования, делает данную пробле-
му еще более значимой. Так, Г. Ю. Гайдук оценивает 
эмоциональный интеллект в качестве ключевого 
фактора трудовой конкуренции при ускорении авто
матизации и цифровизации экономики, а первич-
ное развитие эмоционального интеллекта, которое 
происходит в образовательной среде, сравнивает 
с будущими трудовыми условиями. Автор утвержда-
ет, что развитый эмоциональный интеллект будет 
играть существенную роль в трудовой деятельности 
ввиду уменьшения динамики межличностных кон-
тактов при автоматизации профессионального труда, 
поэтому необходимо конструировать современную 
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образовательную среду с учетом развития эмоцио
нального интеллекта [Гайдук, 2019].

Можно предположить, что психологические 
умения и способности, составляющие основу эмо-
ционального интеллекта, могут выступать в каче-
стве образовательного ресурса к овладению учеб-
ным материалом.

Эмоциональный аспект 
формирования иноязычных 
компетенций

М. Н. Татаринова рассматривает роль эмоций в ре-
чевой деятельности при изучении иностранного 
языка в зависимости от речевых форм. Так как 
устная речь представляет собой информационный 
обмен, облаченный в знаково-символьную форму, 
направленный на установку и поддержание кон-
такта, достижения взаимопонимания с соответ-
ствующим оказанием коммуникативного влияния 
на реципиента, то в качестве цели обучения устной 
речи следует принять формирование иноязычных 
речевых компетенций. Однако это не единствен-
ная функция: следует выделить информационную, 
регулятивную, эмоционально-оценочную и эти-
кетную функции. Как основной способ обучения 
устной иноязычной речи автор определяет тексто-
образцовый, в который включаются монологиче-
ские и диалогические формы. Тексты рассматри-
ваются не только с точки зрения содержания, но 
и эмоциональной окраски его наполнения.

Эмоциональная окрашенность текста для 
устной речи может проявляться в структуре реплик, 
интонационных обозначениях, лексико-граммати-
ческих форм. Например, диалогическая речь отли-
чается от монологической присущей ей краткостью, 
реципрокностью, клишированием, эллипсоид-
ностью, появлением междометий и т.  п., которые 
выражают ту или иную эмоцию помимо простой 
передачи информации [Татаринова, 2018].

Установлено,  что любое высказывание говоря
щего следует расценивать не только как исключитель-
но информационное послание, но и эмоциональное. 
Эмоциональная цель высказывания – мобилизовать 
слушателя к активности, проявлению эмоции, чув-
ства, трансляции ценностей и субъективной оценки; 
а монологическая речь как субъективный продукт 
уходит корнями в личностные переживания, цен-
ностно-моральные ориентиры говорящего [Колес-
никова, Долгина, 2008; Скалкин, 1983].

Таким образом, эмоциональное наполнение 
устной иноязычной речи выполняет ряд опреде-
ленных функций при формирования иноязычных 
компетенций, что необходимо учитывать.

Следующая категория компетенций связана 
с  навыками слушания: восприятие, декодирование 
и усвоение информации, передаваемой адресантом 
реципиенту или кругу лиц. Успешность данного про-
цесса основывается на особенностях кратковремен-
ной и долговременной памяти и владении языковым 
материалом, способностью распознавать речевые 
паттерны [Куклина, 2013]. Аффективное воздей-
ствие устного текста, основанное на литератур-
ных стилистических приемах, приводят к облегче-
нию понимания содержания речи и эмоциональной 
диспозиции автора, что открывает дополнительный 
смысл для ее осознания. Формирование данной 
компетенции способствует  более точному воспри-
ятию посыла, исходящего от коммуниканта, эмпатии 
реципиента.

В обучение чтению на иностранном языке зало-
жена цель – формирование компетенции, позволяю-
щей понимать, редактировать и комментировать 
иноязычные тексты различной степени сложности 
(публицистические, художественные, технические, 
научные и др.). З. И. Клычникова определяет чтение 
как процедуру восприятия, обработки и осознания 
информационного потока, оформленного в виде 
графического шифра под правила языка [Клычни-
кова, 1983]. В современной парадигме использу-
ются образцы, взятые из аутентичных текстов на 
релевантном языке, с которыми обучающихся учат 
работать. Вместе с первичной целью – обучить ра-
боте с иноязычным текстом – существует и вспомо-
гательная, направленная на восприятие и усвоение 
эмоционального контекста текста. Е. Р. Корниенко 
предполагает, что данный подход дает возможность 
сблизить учащегося с менталитетом этноса, являю-
щегося носителем изучаемого им языка [Корниенко, 
1996]. Целенаправленное изучение эмоционально-
го наполнения текста положительно сказывается на 
формировании общих языковых и речевых компе-
тенций обучающихся. 

Существует тенденция обучать иноязычному 
чтению на основе художественных текстов, в то 
время как публицистические, научные, техниче-
ские и аналогичные по сложности жанры уступают, 
появляясь лишь при выполнении узкоспециали-
зированных задач (обучение языку в конкретной 
области). Это связано с предполагаемым высоким 
уровнем культуры и эмоциональной насыщенно-
стью художественных текстов [Чернышов, 2014]. 
Но формирование компетенций по работе с тек-
стами повышенной сложности практического зна-
чения необходимо, так как позволяет развивать 
представления об эмоциях при достижении успеха 
по преодолению трудностей. 

Наблюдается тенденция к внедрению обыден-
ных текстов, стилизация которых характеризуется 
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просторечием, экспрессивностью и т.  п., встреча-
ющихся в социальных сетях, личных сообщениях 
в  мессенджерах и аналогичных коммуникацион-
ных каналах. Оцениваем интеграцию подобных 
типов текстов в обучение иностранным языкам 
как ситуационно целесообразную, так как это 
фактически соответствует достижению конечной 
цели формирования основных речевых и языко-
вых компетенций – коммуникации с носителем 
иностранного языка и культуры и формирует пред-
ставления об эмоциональном поведении другого.

Посредством тренировки письменной речи 
формируются и закрепляются навыки структу-
рированного изложения собственных мыслей, 
умозаключений, оформленных не только в виде 
доказательно-фактической базы, но и эмоцио-
нально-стилистического наполнения. 

О. И. Москальская выделяет ряд характерных 
отличий письменного текста от устного: структур-
ная, тематическая и смысловая целостность [Мос
кальская, 1982]. Эмоциональная составляющая 
написания текстов находится в релевантности 
с поставленной в работе проблеме личному опыту 
и интересам обучающихся. Поэтому преподавате-
ли отдают предпочтение проблематике, совпада
ющей с этими параметрами. Доказательная база 
аргументов строится либо из личного опыта авто
ра, либо из схожих по тематике литературных 
и  других текстовых произведений. Экспрессив-
ность в форме литературных стилистических при-
емов оценивается положительно. 

Вывод: при обучении иностранному языку 
эмоциональный компонент, заключенный во всех 
видах речевой деятельности, позволяет разви-
вать собственно когнитивные умения учащихся, 
необходимые для осуществления речевой дея-
тельности. Развитие эмоционального интеллекта: 
распознание эмоционального контекста, мотивов, 
намерений, потребностей собеседника и собствен-
ных переживаний для установки и подержания 
взаимодействия с различных перспектив обуслов-
ливает преимущества для обучающегося. Преиму-
ществами для преподавателя становятся успешное 
достижение поставленных образовательных задач, 
интенсификация педагогического общения, само-
развитие, эмоциональная рефлексия и, как след-
ствие, избегание эмоционального выгорания.

Исследование эмоционального интеллекта как 
возможного ресурса овладения иностранным язы-
ком у кадетов проведено в период с 17.01.2022 
по 27.05.2022 г. (констатирующий эксперимент); 
база: Государственное казенное общеобразова-
тельное учреждение Московской области кадет-
ская школа-интернат с первоначальной летной 
подготовкой им. трижды Героя Советского Союза 

А. И. Покрышкина; участники: 268 учащихся муж-
ского пола 8–10-х классов (учебных взводов). 
Возраст кадетов: от 14 до 16 лет. Наше внима-
ние привлекли обучающееся кадетского летно-
го учреждения неслучайно, так как дисциплина 
и требования образовательной среды способству-
ет формированию не только волевой сферы, но 
и контролю собственных эмоций, а желание стать 
международным летчиком мотивирует учащихся 
к обучению иностранному языку. Одним из дидак-
тических условий организации учебного занятия 
для подростков выступает смена их ведущей де-
ятельности с учебной на межличностное общение. 
Достоинством данного возрастного периода явля-
ется овладение учащимися абстрактным мышле-
нием; одной из трудностей – активное проявление 
эмоциональной сферы подростка в его позна-
вательных процессах и деятельности в целом. 
Психологопедагогическая практика показала, что 
поведение подростков детерминировано эмоция-
ми, которые они испытывают в процессе обучения. 
Отмечено, что именно в этом возрасте формиру-
ются метакогнитивные способности, к которым 
относится и эмоциональный интеллект.

Эмоциональный интеллект у кадетов 
и его взаимосвязи с иноязычными 
компетенциями

Цель исследования: выявить взаимосвязь между эмо-
циональным интеллектом и уровнем владения ино-
странным языком у кадетов.

Гипотеза исследования: уровень владения ино-
странным языком взаимосвязан с эмоциональным 
интеллектом, который предполагает умения иденти-
фицировать, понимать, анализировать, испытывать, 
использовать эмоции и управлять ими в общении.

Методики: опросники эмоционального интел-
лекта: «ЭмИн» (Д. В. Люсина), «EISAI», (С. Шабано-
ва, А.  Алешиной); Тест Cambridge School Test А2 
(Cambridge University Press & Assessment) диагно-
стика иноязычных умений слушания, чтения, пись-
менной и устной речи (английский язык).

Полученные результаты и их обсуждение

Проанализируем полученные результаты в ходе 
диагностики:

1.	 Показатели уровня эмоционального интел
лекта по методике «ЭмИн»:

а)	 межличностный эмоциональный интеллект: 
низкий уровень выявлен у 21 % (55 чел.) кадетов; 
79 % (213 чел.) кадетов показали средний уровень; 
высокий – не обнаружен;
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б)	 внутриличностный эмоциональный интел
лект: низкий уровень выявлен у 48 % (128 чел.) ка-
детов; у 52 % (140 чел.) сформирован на среднем 
уровне; высокий –не обнаружен;

в)	 умение понимать эмоции: низкий уровень 
обнаружен у 25  % (68 чел.); на среднем уровне 
у  75 % (200 чел.); высокий – не обнаружен;

г)	 умение управлять эмоциями: низкий уро-
вень обнаружен у 51  % (137 чел.) кадетов, сред-
ний уровень – у 49  % (131 чел.); высокий – не 
обнаружен. 

Распределение данных соответствует нор-
мальному, так как p ≥ 0,05.

2.	 Показатели уровня эмоционального 
интеллекта по методике «EISAI»:

а)	 умение осознавать свои эмоции: низкий 
уровень обнаружен у 28 % (76 чел.) кадетов; сред-
ний уровень у 72 % (192 чел.) кадетов; высокий – 
не обнаружен;

б)	 умение осознавать эмоции окружающих 
людей: низкий уровень выявлен у 35 % (93 чел.) 
кадетов; средний уровень у 65 % (175 чел.); высо-
кий – не обнаружен;

в)	 умение управлять собственными эмоциями: 
низкий уровень обнаружен у 30 % (81 чел.) каде-
тов; средний уровень у 70  % (187 чел.) кадетов; 
высокий – не обнаружен;

г)	 умение управлять эмоциями других: низ-
кий уровень выявлен у 39  % (104 чел.) кадетов; 
средний уровень у 61 % (164 чел.); высокий –не 
обнаружен.

Проверка одноименных шкал эмоционально-
го интеллекта на значимые различия (с помощью 
непараметрического критерия для двух независи-
мых выборок U-Манна Уитни, так как не все дан-
ные соответствуют нормальному распределению, 
уровень p ≤ 0,05) показала отсутствие таковых 
между результатами исследования одноименных 
шкал эмоционального интеллекта. 

Можно констатировать, что кадеты:
–– хорошо понимают эмоции окружающих лю-

дей в процессе межличностного взаимодействия, 
но почти у каждого пятого кадета эта способность 
сформирована недостаточно; 

–– понимают собственные эмоции, но почти 
каждый второй затрудняется анализировать свои 
переживания. Полученный результат подтвержда-
ет положение о том, что именно в подростковом 
возрасте активно формируется способность к реф-
лексии, и мы констатируем ее становление;

–– владеют навыками понимания собственных 
эмоций, идентифицируют собственные эмоции 
в процессе взаимодействия, но каждый третий ис-
пытывает затруднения в осознании своих эмоций; 
а также эмоций окружающих людей;

–– умеют вызывать у других те или иные эмо-
ции, снижать интенсивность нежелательных 
эмоций;

–– хорошо осознают эмоции окружающих, 
однако почти каждый третий демонстрирует низ-
кий уровень данной способности;

–– владеют саморегуляцией эмоций; 
–– умеют оказывать влияние на эмоции других 

людей, но почти каждый третий имеет низкий уро-
вень данной способности.

Вывод: необходимо отметить, что мы не получи-
ли ни по одному параметру эмоционального интел-
лекта высокого уровня, возможно это обусловлено: 
особенностью нашей выборки (только мужской 
пол), спецификой учреждения и межличностных 
отношений в данном учреждении; особенностями 
образовательной среды (следование определенной 
дисциплине, правилам, режиму), и этот факт требует 
дальнейшего исследования. Тем не менее обозна-
чена необходимость организации дополнительных 
психолого-педагогических условий по формиро-
ванию определенных умений эмоционального 
интеллекта.

3.	 Уровень сформированности иноязычных 
компетенций:

а)	 владение компетенциями иноязычного слу-
шания: низкий уровень выявлен у 59 % (158 чел.), 
средний уровень у 41 % (110 чел.); высокий уровень 
не обнаружен;

б)	 владение компетенциями иноязычного чте-
ния: низкий уровень обнаружен у 15 % (40 чел.) ка-
детов; средний уровень у 85 % (228 чел.) кадетов; 
высокий уровень не  обнаружен; 

в)	 владение компетенциями иноязычной 
письменной речи: низкий уровень выявлен у 69 % 
(185 чел.) кадетов; средний уровень у 31 % (83 чел.) 
кадетов; высокий уровень не обнаружен;

г)	 уровни владения компетенциями ино
язычной устной речи: у 53 % (141 чел.) обнаружен 
низкий уровень, на среднем уровне сформирован 
у 47 % (127 чел.), высокий уровень не обнаружен.

Можно констатировать, что кадеты:
–– почти каждый второй хорошо воспринимает 

и понимает на слух аутентичные аудио- и видео
тексты с разной глубиной проникновения в их 
содержание в зависимости от коммуникативной 
задачи, но у большинства эти компетенции сфор-
мированы в недостаточном объеме;

–– хорошо читают и понимают аутентичные тек-
сты с различной глубиной и точностью проникно-
вения в их содержание: с пониманием основного 
содержания; с выборочным пониманием нужной 
или интересующей информации; с полным понима-
нием содержания; но у каждого шестого эти компе-
тенции сформированы в недостаточном объеме;
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–– умеют писать короткие поздравления 
с  днем рождения и с другими праздниками, вы-
ражать различные пожелания; заполнять бланки, 
писать личное письмо, кратко излагать результаты 
какой-либо деятельности, но большое количество 
обучающихся продемонстрировали низкий уро-
вень владения данной компетенцией;

–– почти каждый второй умеет строить после-
довательные высказывания с использованием 
основных коммуникативных типов речи: описа-
ние, сообщение, рассказ, рассуждение с высказы-
ванием своего мнения; умеют вести диалоги. Но 
половина респондентов демонстрирует низкий 
уровень данной компетенции.

Вывод: необходимо отметить, что высокий уро-
вень владения иноязычными компетенциями не 
выявлен. В структуре иноязычных компетенций 
кадетов преобладает умение чтения, владение 
устной речью, иноязычного слушания, владения 
письменной речью. Кадеты в большей степени 
затрудняются при письменной речи, прослуши-
вании иноязычной речи, владении устной речью. 
Обозначена необходимость организации допол-
нительных психолого-педагогических условий 
по формированию определенных иноязычных 
компетенций.

4.	 Проведен корреляционный анализ эмо-
ционального интеллекта с иноязычными компе-
тенциями слушания, чтения, письменной и устной 
речи по критерию Спирмена (не все данные со-
ответствуют нормальному распределению). Выяв-
лена статистически значимая положительная кор-
реляцию между межличностным эмоциональным 
интеллектом кадетов и

–– умением воспринимать на слух иноязычную 
речь (p = 0,020);

–– умением выстраивать монологическое вы-
сказывание и вступать в диалог на иностранном 
языке (p = 0,040).

Это подтверждает положение о том, что слу-
шание, устная речь состоят из восприятия, раско-
дирования, сохранения, извлечения и обмена 
поступающей информации от партнеров по обще
нию, и  эмоции усиливают смысловую окрашен-
ность речи и сопровождают процесс коммуни-
кации между партнерами. Подтверждается наше 
предположение о  взаимосвязи эмоционального 
интеллекта с иноязычными компетенциями. 

Иноязычные компетенции чтение и письмен-
ная речь проявили тенденцию к обратной связи 
с межличностным эмоциональным интеллектом. 

Возможно, это связано с тем, что чтение и пись-
менная речь не требуют межличностной включен-
ности, а направлены на концентрацию и сосре-
доточенность личности на объекте деятельности 
и требует внутриличностных умений: распозна-
вания собственных эмоций. И это подтверждает 
статистически значимая положительная корре-
ляция между внутриличностным эмоциональным 
интеллектом и письменной речью кадетов, что 
способствует написанию, например, эссе, пись-
ма-повествования, подготовки доклада. Внутри-
личностный эмоциональный интеллект обратно 
коррелирует  с такими умениями, как слушание, 
чтение, устная речь. Данные умения научают под-
ростков принимать позицию другого, проявлять 
эмпатию и в меньшей степени анализировать 
эмоции субъективного характера. Более того, дан-
ные иноязычные компетенции ориентированы на 
межличностное взаимодействие и подразумевают 
навыки межличностного взаимодействия.

Заключение

Иностранный язык выступает инструментом 
познания окружающего мира и его культурного 
многообразия, что актуализирует важность изу-
чения не только лингвистических норм и правил, 
но и  тех аспектов, которые отвечают за форми-
рование иноязычных компетенций. Успешность 
межкультурного взаимодействия зависит также 
и от того, насколько собеседники понимают эмо-
циональную сферу друг друга и могут использо-
вать знания об эмоциях, общаясь на иностранном 
языке. Если роль эмоций в познании нового, во 
взаимодействии субъектов, групп изучена в боль-
шей степени, то как представления об эмоциях 
проявляются в иноязычных компетенциях, изуче-
но недостаточно. В ходе нашего эмпирического 
исследования были выявлены особенности как 
эмоционального интеллекта, так и иноязычных 
компетенций у кадетов; обнаружены неоднознач-
ные корреляционные связи. Необходимо отметить, 
что структура иноязычных компетенций включает 
и интеграцию межличностного и внутриличност-
ного эмоционального интеллекта, неоднозначно 
сопряженных с разными умениями, и не является 
набором отдельных функций, позволяющих вос-
принимать, анализировать, понимать и интериори-
зировать опыт при овладении иностранным язы-
ком. Это цель наших дальнейших исследований.
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